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B nmaHHOM CTaThe pacCMaTPUBAETCS Ba)KHOCTh M BO3MOJKHOCTH HCIIOJIB30BAHUS MHTE-
PaKTHBHBEIX METOMOB MPHU O0yUEHHH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B YCIOBHMSX COBPEMEHHBIX
TpeOOBaHUM.

Knwoueevle cosa: MeTomvKa TPENOIaBAHUS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, WHTEPAKTHBHBIC
METO/IBL.

TexHomorum mnpenogaBaHUs WHOCTPAHHOTO SI3bIKA HAXOIATCS B INOCTOSHHOM
passutiu. MHpOpMaIMOHHAs MUBWIN3AIMS JUKTYET HOBBIC CTAHAAPTHI, 3HAHUS
ycrapeBaloT J0cTaTouHo ObicTpo. st popMUpoBaHUs YCIEIIHON SI3BIKOBOM JTUY-
HOCTH HEOOXOIUMBI HOBBIC MOJXOJBI K 00yueHuo. DenepanbHblil TOCYIapPCTBEH-
HBIM 00pa30BaTeNIbHbIN cTaHIapT BhIcIIero oopaszoBanus (PI'OC BO) npeabssis-
€T cpely MHOXeCTBa TpeOOBaHMM K yueOHOMY MpOIIECCY — HCIOIb30BAHUE aK-
TUBHBIX W MHTEPAKTHBHBIX (POPM 3aHATHIA C MENbi0 (OPMHPOBAHUS U PA3BUTHS
poh)eCCHOHaIbHBIX HABBIKOB 00YYarOIIUXCA.

WnuTepakTuBHOE OOydYeHHME TO3BOJNSIET Ooliee TMOJTHO PEaTM30BHIBATH IICHbIH
KOMIUIEKC METOAMYECKUX, AUJAKTUYECKUX, [E€Aarori4ecKuX U MCHUXOJOTHYEeCKUX
MPUHIUIIOB, JICNIAeT MpoIecc Mo3HaHus 0oJiee HHTEPECHBIM M TBOPYECKUM, TI03BO-
JISIeT YYUTHIBATh WHIMBHIYATBHBIA TEMIT paboThl KaXIOro odyyaemMoro. JTo Me-
TOJ, TPU KOTOPOM «BCE OOYYaIOT KaXKAOTO M KaXKIbIH o0ydaeT Bcex» (Io
B. C. JIpsiuenxko).

OcHOBHBIE TIPaBUJIa OpPraHU3allUi WHTEPAKTUBHOIO OOYUEHHsI BKIIOYAIOT B Ce-
0s1 ciaenyrolee:

1) B paboTy MOMKHEI OBITH BOBIICUEHBI B TOM MJIM MHOW Mepe Bce ydacTHUKH. C
3TOM IEJbI0 MOJIE3HO HCIOIB30BaTh TEXHOJIOTHH, MO3BOJISIONINE BKIIIOYHTH BCEX
YYACTHUKOB B MPOIECC 0OCYKACHUS;

2) Hamo TMO03a00THThCS O TCUXOJIOTMYECKOW IOATOTOBKE  YYaCTHHKOB.
B sT0i1 cBs3M MONIE3HBI pa3MUHKH, TOCTOSHHOE MOOIIPEHNE 32 aKTUBHOE yJacTHE B
pabore, MpenocTaBieHrEe BO3MOKHOCTH ISl CAMOp €alTU3alIHH;
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3) oOyuyaronmxcsi B TEXHOJIOTMHM MHTEPAKTHBA HE JOHKHO ObITh MHOTO. ONTH-
MaJbHOE KOJTMYECTBO YYACTHUKOB — 25 venoBek. TONbKO MPU 3TOM YCIIOBHH BO3-
MOXHa MPOIYKTUBHAS pa0d0Ta B MaJlbIX IPyIax;

4) moAroTOBKa MOMEIIEHHUs it paboThl. [loMeleHne JOKHO ObITh MOJrOTOB-
JIEHO C TaKUM pacyueroM, 4TOObI y4acTHHUKaM OBLIO JIETKO TepecaKuBaThCs IS
paboThl B OONBIIMX M MabIX Tpynmnax. Jins oOydaeMbIX TOJKeH ObITh co3iaH (u-
3u4eckuii KoM(popT;

5) uérkoe 3akperuienue (pukcaius) npoueayp u periamenta. Hanpumep, Bce
YYACTHUKU OYAYT MPOSBISTH TEPIIUMOCTH K JIIOOOM TOYKE 3pEHUS, YBaXaTh MPaBO
Ka)K/I0T0 Ha cBOOOJTY CITOBA, yBaXKaTh €r0 JIOCTOMHCTBA;

6) OTHecHUTEeCh CO BHUMAaHHEM K JICJICHHIO yYaCTHUKOB CEMHHapa Ha TPYIIIIbL.
[epBOHaYaNBHO €ro JMydille TOCTPOUTH Ha OCHOBE TOOPOBOIBHOCTH. 3aTEM YMECT-
HO BOCIOJIb30BATHLCS IPUHITUIIOM CIIy4aifHOTO BBIOOpa [2].

3aauaMy HHTEPAKTUBHBIX (POPM OOYUEHHS SBIISIOTCS:

® TpoOYXJIEHHE y CTYJICHTOB HHTEpeca K 00yUeHHUIO;

e 3¢ dexTuBHOE yCBOCHUE YUeOHOr0 MaTepuraa;

® CaMOCTOSATENbHBIN MOUCK yUYaI[MHCS TyTEH M BAPHAHTOB PEIICHUS TIOCTAB-
JIeHHOW yueOHOM 3a/1a4u (BHIOOP OJHOTO M3 MPENIOKEHHBIX BAPUAHTOB HIIM HAXO-
XKJIeHHE COOCTBEHHOT O BapHaHTa U 0OOCHOBaHHE PEIICHHUS);

e o0OyueHHe pabOTe B KOMaHE: MPOSBICHHE TOJECPAHTHOCTH K Pa3IMYHBIM
TOYKaM 3PEHHS, YBaXKEHHUE MTPaB KaXI0T0 Ha cBOOOY CJIOBA;

e (opMupoBaHHE Y 00YUYAIOLIMXCSA COOCTBEHHOTO MHEHMS, OMMPAIOIICrocs Ha
ornpeseneHHbIe (aKThI;

e BBIXOJ Ha YPOBEHb OCO3HAHHON KOMIIETEHTHOCTH CTyJeHTa [1].

B 00y4eHnn 0COOCHHBIM aKIICHT CTABUTCS CErOJHS Ha COOCTBEHHYIO NESITCIb-
HOCTHh 00y4aeMOoro 1o MOUCKY, OCO3HAHHUIO U TepepabOTKK HOBBIX 3HaHMH. [Ipero-
JlaBaTelb BBICTYIAET KaK OpraHWu3aTop Mpolecca yYeHUs, PYKOBOAUTEND JIesITeb-
HOCTH, OKa3bIBAIOIIMK CTyJEHTAM HYKHYIO IOMOIIb U TOAJEPKKY. FIMeHHO mpu-
MEHEHUE MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMI HA 3aHSATHSIX MHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBIISCT-
Csl OCHOBHBIM TPU3HAKOM IOJOXKHUTEIBHBIX PE3yIbTATOB TBOPUYECKOH JesTeNbHO-
CTH, YTO BJIEYET 32 cOOOl MOBBIINICHNE MOTHBAIIMU 00yUaIOIIUXCS.

VY4uuTeiBasi Bce BBHINIECKA3aHHOE, KOIUICKTUB Kadenpbl «AHTIUHACKHN SI3BIK B
npodeccronanbHol kommyHuKaiuuy OIIJIK BCI'YTY mnoaroroBms ydeOHO-
MeToindYecKkoe mocobue s OakalaBpoB M MaruCTPAHTOB, W3YYalOMIUX AHTIIHHN-
ckuil s3bIK B By3e «Interactive English». Llens 3akimouaercs B GopMupoBaHuH, CO-
BEPILICHCTBOBAHUM U PAa3BUTHH YMEHHH M HaBBIKOB YCTHOH aHTnuiickoi peun. Ot-
METHM, 4YTO Ipojienana 0ojbinas pabora 1o MOUCKY, 0TOOPY M aHAIM3y MaTepHaa,
KOTOpBIC 3aTe€M OBLTH METOIUYECKH 00pa0OTaHbI KaK MOJE3HbIH YUeOHbI MaTepu-
aJI B COOTBETCTBHH C YPOBHEM BIIaJICHUS aHTIIMHCKUM SI3IKOM.

«Interactive Englishy» nmpu3Bano momMous mpernoaaBaTento B MOATOTOBKE U MPO-
BEJCHHUHU 3aHATHH aHTJIMHACKOTO sI3bIKa. B 0CHOBE yueOHO-METOIUYECKOTO ITOCOOHS
JEKUT Ues O Pa3sBUTHH KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB, OOYYaIOIIUXCS B CBSI3H C
COIMOKYJIBTYPHBIM ACIIEKTOM OBJIQ/ICHHS HHOS3BIYHOM JIESITENBHOCTBIO.

[Mocobue BrirOUaET B cedsl TIIATENLHO MPOPAOOTAHHBIN IO YPOBHSAM BIIaJICHUS
SI3BIKOM M PEKOMEHAIINSIM 110 PUMEHEHUIO KOMITJICKC SI3BIKOBBIX MaTEpPHUaJIoB JJIs
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00y4eHUS aHTIMICKOMY SI3BIKY, KOTOPBIE 00€CleunBaloT pa3BUTHE HABBIKOB H CO-
BEPHICHCTBOBAHUEC yMeHI/Iﬁ CTYACHTOB B pPa3JIMYHBIX BHUJAX pe‘leBOﬁ JCATCIIBHO-
CTH, OBJIaJICHUEC CTYJCHTaMH HEOOXOAMMBIM O0BEMOM JICKCHYECKOI'O 3amaca B
paMKax u3y4yaeMoi TEMBbI.

«Interactive English» Moxer ObITh MCIOIB30BAHO KaK JOMOJIHEHHE K OCHOB-
HBIM y4eOHHMKaM 110 TipenMery. Hapsty ¢ THITOBBIMU 3aJJaHUSIMH M YIIPasKHEHUSIMH
MperoiaBaTeib TaKKe MojydaeT CBOOOAY B (DOPMHUPOBAHHUH COOCTBEHHBIX y4deO-
HBIX 3aJlaHuil 110 u3y4aeMoi Teme. JlaHHOe MmocoOue MpeaHa3HavYeHO KaK I ay-
AUTOPHBIX, TaK U JId BHCAYIUTOPHBIX 3aHATHI CTYACHTOB IO IporpamMme Kypca
«MHOCTpaHHBIN s3bIK». [IpeasaraeM K pacCMOTPEHUIO, & MOXKET U K MCIIOJIb30Ba-
Huto Ha ypoke urpy ALIBI, xotopas HampaBiieHa Ha MHTEPAKTHUBHYIO TPEHHUPOBKY
Past Progressive & Past Simple:

Target level: Pre-Intermediate

Target Language: Past Progressive & Past Simple

Procedure: You need two capable volunteers (i.e. stronger students who have a
creative imagination and reasonable language ability). Tell them that there was a
bank robbery in town yesterday afternoon. The police suspect them. They have told
the police that they couldn’t have done the robbery because they worked together
for the whole time —away from their robberies location.

The two students must now go outside the room and prepare a detailed alibi for
the hours between 1 PM and 4 PM. It is vital that they both try to have the exact
same story.

While they are out of room, the class (playing a role of the police). Think of
some good questions they could ask them.

When everyone is ready, one of the students is invited back in and questions by
the class (who keeps notes of the answers).

When that is over, the other student is asked in and asked the same questions.

The aim of the suspects is to produce the same answers as each other. The aim
for the police is to ask questions that the suspects answered differently.

If more than three suspects answers are significantly different — the police win
and arrest the suspect — otherwise the suspects win.

COBpeMeHHBIe YCI10BUA O6y‘~IeHI/I$[ CTYJACHTOB MHOCTPAHHBIM SA3bIKaM B HCA3bI-
KOBBIX BY3aX JTUKTYIOT HOBbIC TPeOOBaHM K YICOHBIM MaTepHaliaM, B CBSI3H C YEM
BO3HUKACT HeO6XOIII/IMOCTB B ITOMCKE HOBBIX ACIICKTOB U HaHpaBHeHI/Iﬁ B MCTOAUKE
IpenogaBaHus

B nanHOM mocoOuu mpemiaraercsi 4€TKO CTPYKTYpHpPOBaHHAsS JCSITENbHOCTD,
HaIrpaBJICHHAs Ha MO3TAIIHOC OBJIAACHUC 3HAHUAMU IMPArMaTH4YCCKUX MapaMETpoOB
BbICKa3bIBaHWsA, YMCHHAMM BBIACIIATL KIIIOYEBBIC CJIOBA B TCEKCTE, MCIIOJIb30BAaTh
€ro CTPYKTYpHBIC 3JEMEHTHI JUIsl TIOMCKAa HYXHOM HWH(pOpPMAIUK, BIaJCHUEM OC-
HOBHBIMU JUCKYPCUBHBIMU CHOCOGaMI/I pcain3aniui KOMMYHUKATHUBHBIX uenefz'l
BBICKA3bIBaHUA.

Takum o0Opa3oM, mocoOHEe OPUEHTHPYET CTYACHTOB Ha Oonee 3(pPeKTHBHYIO
CaMOCTOSITEIIbHYIO paboTy TI0 MpeIaraeMbiM TEMaTHYSCKUM OJIOKaM, OIUPAsCh Ha
noJpoOHbIe PEKOMEHAAINN U CTPATEruu, a Takxke objerdaer paboTy mpernojaaBa-
TeJs, TO3BOJISASA Pa3rPy3uTh YUEOHBINM MPOLIECC U YACIUTh OONbIIe BHUMAHHUS pede-
BBIM M TBOPUYECKUM YIPaKHEHHIM. Y 4eOHasi paboTa CTYICHTOB 10 JAHHOMY T10CO-
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Outo, 0e3yCIOBHO, YCHIJIUT UX MOTHBAIIMIO M TIO3HABATENBHBIM HHTEpEC, OyaeT
CIIOCOOCTBOBATH PAa3BUTHIO HHTEILIEKTYIBHBIX U TBOPYECKUX PECYPCOB.
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